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D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N

	⁄ Pas assez d éau 	⁄ Pression d álimentation insuffisante 	⁄ Contrôler la pression

	⁄ Filtre de ĺ élément thermostatique encrassé 	⁄ Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur 
la cartouche

	⁄ Joint-filtre de douchette encrassé 	⁄ Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

	⁄ Circulation opposée, ĺ eau chaude est comprimée dans 
ĺ arrivée d éau froide et vice versa avec robinet fermé

	⁄ Clapet anti-retour encrassé ou défectueux 	⁄ Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

	⁄ La température à la sortie ne correspond pas à la tempéra-
ture de réglage

	⁄ Le thermostat ń a pas été réglé 	⁄ Régler le thermostat

	⁄ Température d'eau chaude trop basse, pas d éau froide 	⁄ Augmenter la température d éau chaude entre 42°C et 
60°C

	⁄ Le réglage de la température ń est pas possible 	⁄ Cartouche thermostatique entartrée 	⁄ Changer la cartouche thermostatique

	⁄ Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis 	⁄ Modifier les raccords

	⁄ Le chauffe-eau instantané ne ś allume pas lors de 
ĺ utilisation du thermostat

	⁄ Filtres encrassés 	⁄ Nettoyez ⁄ changez les filtres

	⁄ Clapet anti-retour bloque 	⁄ Changez le clapet antiretour

	⁄ Réducteur de débit non démonté 	⁄ Démonter le réducteur de débit de la douchette

	⁄ La douchette ou le bec verseur goutte 	⁄ De la saleté ou de ĺ incrustation sur le siège, mécanisme 
d árrêt défectueux

	⁄ Changez le mécanisme d árrêt
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M O N T A G E  (voir pages 33)

	! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	! Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

	! Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.

	! Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir la douchette et ne doit pas 
servir à la suspension d'autres objets !

	! Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques, 
psychiques et ⁄ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De même, il est 
interdit à des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

	! Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles 
par ex. que les yeux). Veiller à respecter un écart suffisant entre la douchette et le 
corps

	! Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

	! Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

	⁄ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le 
transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra 
pas être reconnu.

	⁄ Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

	⁄ Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être respec-
tées.

	⁄ Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales 
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent être ajustées selon 
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la 
hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne 
de compte.

	⁄ Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller à ce que la 
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au montage du 
produit et ne présente aucun point fragile.

	⁄ L’ élément-filtre, pièce jointe, doit être installé pour éviter l’ infiltration d’ impuretés 
venant du réseau. Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce produit et 
même endommager des pieces mobiles. Des réclamations à la suite de l’usage de 
la pomme de douche sans joint-tamis de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de 
notre garantie.

	⁄ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain à vapeur

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée:� max. 1 MPa	
Pression de service conseillée:� 0,18 - 0,5 MPa	
Pression maximum de contrôle:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Température d'eau chaude:� max. 60°C	
Dimension d árrivée:� 150±12 mm	
Raccordement G 1⁄2:� froide à droite - chaude à gauche	
Désinfection thermique:� 70°C ⁄ 4 min

Avec dispositif anti-retour

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

E T A L O N N A G E  (voir pages 35)

Le montage terminé, contrôler la température de l’eau puisée au mitigeur 
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l’eau 
mitigée mesurée au point de puisage diffère sensiblement de celle affichée 
sur le thermostat.

E N T R E T I E N

	⁄ Les clapets anti-retour doivent être examinés régulièrement conformément 
à la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une fois par an).

	⁄ Pour assurer le mouvement facile de ĺ élément thermostatique, le thermos-
tat devrait être placé de temps en temps en position très chaude et très 
froide.

D I M E N S I O N S  (voir pages 37)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T  (voir pages 37)

1	Douchette
2	Pomme de douche

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 40)
XX	 =	 Couleurs	
00	=	 Chromé	
14	=	 Brushed Bronze	
25	=	 Brushed Gold-Optic	
30	=	 Polished Redgold	
31	 =	 Brushed Redgold	
33	=	 Polished Black Chrome	
34	=	 Brushed Black Chrome	
80	=	 Stainless Steel Optic	
82	=	 Brushed Nickel	
95	=	 Brushed Brass	
99	=	 Polished Gold-Optic

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N  (ne fait pas partie de la fourniture)

cale de compensation Couleurs #93155XX0 (voir pages 40)

N E T T O Y A G E  (voir pages 38)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E  (voir pages 36)

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E  E T  D É B I T 
(voir pages 39)



F A U L T C A U S E R E M E D Y

	⁄ Insufficient water 	⁄ Supply pressure inadequate 	⁄ Check water pressure (If a pump has been installed check 
to see if the pump is working).

	⁄ Regulator filter dirty 	⁄ Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo 
cartridge

	⁄ Shower filter seal dirty 	⁄ Clean filter seal between shower and hose

	⁄ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or 
vice versa, when mixer is closed

	⁄ Backflow preventers dirty or leaking 	⁄ Clean backflow preventers, exchange if necessary

	⁄ Spout temperature does not correspond with temperature 
set

	⁄ Thermostat has not been adjusted 	⁄ Adjust thermostat

	⁄ Hot water temperature too low 	⁄ Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

	⁄ Temperature regulation not possible 	⁄ thermo cartridge calcified 	⁄ Exchange thermo cartridge

	⁄ Hot and cold supplies are reversed 	⁄ change connections

	⁄ Instantaneous heater didn't work with thermostat 	⁄ Filters are dirty 	⁄ Clean the filter ⁄ exchange filter

	⁄ check valve hasn't moved back 	⁄ Exchange check valves

	⁄ Flow limiter in handshower isn’t removed 	⁄ Remove flow limiter

	⁄ Shower or spout dripping 	⁄ Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged 	⁄ Exchange shut-off unit
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A S S E M B L Y  (see page 33)

	! S A F E T Y  N O T E S

	! Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

	! The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

	! The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load 
it down with other objects!

	! Children as well as adults with physical, mental and ⁄or sensoric impairments must 
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of 
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

	! Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

	! The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

	! The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

	⁄ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

	⁄ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable 
standards.

	⁄ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

	⁄ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for 
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered 
if required. In this case, pay attention to the fact that a change of installation height 
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must 
be taken into consideration.

	⁄ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the 
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that 
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

	⁄ The filter insert must be used to protect the shower against incoming dirt by pipe-
work. Incoming dirt leads to defects or ⁄and can damage parts of the shower; such 
caused faults voids all liability and guarantee claims.

	⁄ The product is not designed to be used with steam baths!

S P E C I A L  I N F O R M A T I O N  F O R  U K

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative 
head switching. This product will not function with a positive head pump.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure:� max. 1 MPa	
Recommended operating pressure:� 0,18 - 0,5 MPa	
Test pressure:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Hot water temperature:� max. 60°C	
Centre distance:� 150±12 mm	
Connections G 1⁄2:� cold right - hot left	
Thermal disinfection:� 70°C ⁄ 4 min

Safety against backflow

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

A D J U S T M E N T  (see page 35)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be 
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output 
differs from the temperature set on the thermostat.

M A I N T E N A N C E

	⁄ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in 
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

	⁄ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from 
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

D I M E N S I O N S  (see page 37)

F L O W  D I A G R A M  (see page 37)

1	Hand shower
2	Overhead shower

S P A R E  P A R T S  (see page 40)
XX	 =	 Colors	
00	=	 Chrome Plated	
14	=	 Brushed Bronze	
25	=	 Brushed Gold-Optic	
30	=	 Polished Redgold	
31	 =	 Brushed Redgold	
33	=	 Polished Black Chrome	
34	=	 Brushed Black Chrome	
80	=	 Stainless Steel Optic	
82	=	 Brushed Nickel	
95	=	 Brushed Brass	
99	=	 Polished Gold-Optic

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S  (order as an extra)

tile-matching-disk Colors #93155XX0 (see page 40)

C L E A N I N G  (see page 38)

O P E R A T I O N  (see page 36)

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 39)



العلاج والإصلاحالسببالعطل

	⁄الماء غير كافٍ⁄	 	⁄ضغط الإمداد ليس كافيًا افحص ضغط المواسير

⁄	 	⁄مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم متسخ نظف مرشحات الاتساخات إلى الثرموستات والمنظم

⁄	 	⁄سدادة مصفاة الدش متسخة نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم

تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن يندفع في ماسورة البارد أو ⁄	

العكس والخلاط مغلق.

⁄	 	⁄صمام منع الرجوع متسخ ⁄ تالف قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر

	⁄حرارة المياه لا تتوافق مع درجة الحرارة المضبوطة⁄	 	⁄لم يتم ضبط الثرموستات اضبط الثرموستات

⁄	 	⁄درجة حرارة الماء الساخن منخفضة للغاية ارفع حد الماء الساخن إلى °42 – °60 درجة مئوية

	⁄تنظيم الحرارة غير ممكن⁄	 	⁄منظم متراكم عليه الجير قم بتغيير منظم

⁄	 	⁄تم استبدال وصلات المياه الساخنة والباردة قم بتغيير الوصلات

	⁄السخان الفوري لا يعمل مع الثرموستات⁄	 	⁄الفلتر متسخ قم بتنظيف ⁄ تغيير الفلتر

⁄	 	⁄صمام منع الرجوع ثابت ولا يتحرك قم بتغيير صمام منع الرجوع

⁄	 	⁄محدد التدفق غير مخلوع من الدش انزع محدد التدفق من الدش

	⁄تساقط قطرات مياه من الدش أو الخلاط⁄	 	⁄اتساخات أو ترسبات على جزء الإحكام، جزء الغلق العلوي تالف تغيير جزء الغلق العلوي
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التركيب )راجع صفحة 33(

تنبيهات الأمان	!

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.	!

لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية وأغراض تنظيف 	!

الجسم.

وظيفة ذراع دش الرأس هي فقط الإمساك بدش الرأس، ولذلك يجب عدم التحميل عليه 	!

بأشياء أخرى.

لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من إعاقات بدنية أو ذهنية أو حسية أو يعانون 	!

من جميع هذه الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف آخرين. كما أنه لا يسمح لأي 

شخص تحت تأثير تناول الكحول أو المخدرات باستخدام نظام الدش.

يجب تجنب حدوث إتصال مباشر بين الماء الخارج من رأس الدش وبين أجزاء الجسم 	!

الحساسة )مثل العينين(. يجب وجود مسافة كافية بين رأس الدش والجسم.

ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل.	!

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.	!

تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات ناتجة ⁄	

عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 

تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.⁄	

يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل بلد.⁄	

تعد أبعاد التركيب الواردة في إرشادات التركيب هذه مثالية بالنسبة للأشخاص الذين يبلغ ⁄	

طولهم حوالي 1800 مم. ويمكن تغيير الأبعاد عند الحاجة. وبالتالي سيتغير الحد الأدنى 

للارتفاع في حالة تغيير ارتفاع التركيب، مما يعني الأخذ في الاعتبار تغيير أبعاد التوصيل.

عند التركيب بواسطة عمال تركيب متخصصين يجب الإنتباه إلى أن مساحة التثبيت في ⁄	

مكان التركيب بوجه عام مسطحة )لا توجد روابط أو فروق للربط بين البلاطات(. لذا يجب 

التأكد من أن الحائط الذي سيتم تركيب المنتج عليه صالح لذلك وأنه لا يوجد به نقاط 

ضعف.

يجب إدخال الحلقة الشبكية لحماية الدش اليدوي من الأوساخ التي تحملها شبكة ⁄	

المواسير. حيث تؤدي الأوساخ الواردة إلى حدوث أعطال أو ⁄ و قد تتسبب في تلف أجزاء 

من من الدش، ومثل هذه الأعطال تلغي كافة المطالبات الخاصة بالمسؤولية أو الضمان.

لا يستخدم المنتج مع حمام بخار!⁄	

المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل:�

0,18 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:�

1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:�

)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار( � 

60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن:�

150±12 مم  المسافة المركزية:�

الماء البارد جهة اليمين - الماء الساخن جهة اليسار �:G 1⁄2 الوصيلات 

C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

خاصية عدم التدفق العكسي

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!

الضبط )راجع صفحة 35(

بعد التركيب يجب فحص درجة حرارة الترموستات. يلزم إجراء تصحيح إذا اختلفت 

درجة الحرارة المقاسة عند موقع القياس عن درجة حرارة الترموستات.

الصيانة

	⁄ 5-EN 806 يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة

وذلك طبقاًً للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياًً على الأقل(.

لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من الضروري تحويله من وقت إلى آخر ⁄	

من أقصى السخونة إلى أقصى البرودة.

أبعاد )راجع صفحة 37(

رسم للصرف )راجع صفحة 37(

1	الدش اليدوي
2	دش علوي

قطع الغيار )راجع صفحة 40(
الألوان 	= 	XX	

كروم 	= 	00	
Brushed Bronze 	= 	14	

Brushed Gold-Optic 	= 	25	
Polished Redgold 	= 	30	
Brushed Redgold 	= 	31	

Polished Black Chrome 	= 	33	
Brushed Black Chrome 	= 	34	

Stainless Steel Optic 	= 	80	
Brushed Nickel 	= 	82	
Brushed Brass 	= 	95	

Polished Gold-Optic 	= 	99

ملحقات خاصة )غير مدرج مع المحتويات المسلمة(

قرص مطابقة البلاط الألوان 93155XX0# )راجع صفحة 40(

التنظيف )راجع صفحة 38(

التشغيل )راجع صفحة 36(

شهادة اختبار )راجع صفحة 39(



A R I Z A S E B E P Y A R D I M

	⁄ Az su geliyor 	⁄ Besleme basıncı yeterli değil 	⁄ Hat basıncını kontrol edin

	⁄ Ayar ünitesinin filtresi kirlenmiş 	⁄ Termostatın önündeki ve ayar ünitesindeki filtreleri temizleyin

	⁄ Duşun süzgeci tıkanmış olabilir 	⁄ El duşu ile hortum arasındaki hortumu yıkayın

	⁄ Çapraz akış, batarya kapalıyken sıcak su soğuk su hattına 
gönderiliyor ya da tam tersi

	⁄ Çek valf kirlenmiş ⁄ arızalı 	⁄ Çek valfı temizleyin ya da değiştirin

	⁄ Çıkış sıcaklığı ayarlanan sıcaklıkla aynı değil 	⁄ Termostat ayarlanmadı 	⁄ Termostatı ayarlayın

	⁄ Sıcak suyun derecesi çok düşük 	⁄ Sıcak su sıcaklığını 42 °C ila 60 °C'ye yükseltin

	⁄ Sıcaklık ayarı mümkün değil 	⁄ ayar ünitesi kirlenmiş 	⁄ ayar ünitesini değiştirin

	⁄ Sıcak ve soğuk su bağlantıları karıştırıldı 	⁄ Bağlantıları değiştirin

	⁄ Termostat modunda şofben devreye girmiyor 	⁄ Filtre tıkanmış olabilir 	⁄ Filtreyi temizleyin yada çıkartın

	⁄ Çek valf çalışmıyor olabilir 	⁄ Çek valfı değiştirin

	⁄ El duşunun içindeki akım limitleyici çıkartılmamış olabilir 	⁄ Akım limitleyiciyi el duşundan çıkartın

	⁄ Duş ya da çıkıştan su damlıyor 	⁄ Conta yuvasında kir ya da tortu, kesme üst parçası hasar 
görmüş

	⁄ Kesici üst parçasını değiştirin

3 0TR

M O N T A J I  (bakınız sayfa 33)

	! G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

	!Montaj esnasında ezilme ve kesilme gibi yaralanmaları önlemek için eldiven kullanılmalıdır.

	! Ürün yalnızca banyo, hijyen ve beden temizliği amaçları doğrultusunda kullanılabilir.

	! Başlıklı püskürtücü kolu yalnızca başlıklı püskürtücünün tutulması için tasarlanmıştır, başka 
nesnelerle üzerine yük bindirilmemelidirn!

	! Bedensel, ruhsal ve⁄veya sensörik engelli çocuk ve yetişkinler gözetimsiz olarak duş sistemini 
kullanmamalıdırlar. Alkol veya uyuşturucu etkisinde olanlar duş sistemini kullanmamalıdır.

	! Püskürtme başlıklarının hassas organlara teması (örn. gözler) önlenmelidir. Püskürtücü ile 
beden arasında yeterli mesafe bırakılmalıdır.

	! Ürün tutma kolu olarak kullanılmamalıdır. Ayrı bir tutma kolu monte edilmelidir.

	! Sıcak ve soğuk su bağlantıları arasında büyük basınç farklılıkları varsa, bu basınç farklılıkları-
nın dengelenmesi gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

	⁄ Montaj işleminden önce ürün nakliye hasarları yönünden kontrol edilmelidir. Montaj 
işleminden sonra nakliye veya yüzey hasarları için sorumluluk üstlenilmemektedir.

	⁄ Boruların ve armatürün montajı, yıkanması ve kontrolü geçerli normlara göre yapılmalıdır.
	⁄ Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.
	⁄ Montaj kılavuzunda belirtilen montaj ölçüleri, yaklaşık 1.800 mm boyundaki kişiler için 

idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sırada, montaj yüksekliğinin değişmesiyle bir-
likte minimum yüksekliğin de değiştiğine ve bağlantı ölçülerindeki değişikliğin göz önüne 
alınması gerektiğine dikkat edilmelidir.

	⁄ Ürünün yetkili uzman personel tarafından montajı yapılırken, sabitleme yüzeyinin sabitleme 
planının tüm alanında bulunduğuna (derz veya fayans kayması olmamalıdır), duvar 
yapısının ürünün montajı için uygun olduğuna ve zayıf noktaları bulunmadığına dikkat 
edilmelidir.

	⁄ El duşu kafasına eklenmiş olan süzgeç contası, boru şebekesinden sızan kirlerin önüne 
geçmek için, yerine monte edilmelidir. İçeri sızan bu kirler duşun fonksiyonunu sektele-
yebilir ve⁄veya duşun fonksiyon parçaları üzerinde hasarlara sebep olabilir, bu yüzden 
meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

	⁄ Ürün bir buhar banyosu ile bağlantılı olarak kullanım için öngörülmemiştir!

T E K N I K  B I L G I L E R

İşletme basıncı:� azami 1 MPa	
Tavsiye edilen işletme basıncı:� 0,18 - 0,5 MPa	
Kontrol basıncı:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Sıcak su sıcaklığı:� azami 60°C	
Bağlantı ölçüleri:� 150±12 mm	
G 1⁄2 bağlantılar:� soğuk sağ - sıcak sol	
Termik dezenfeksiyon:� 70°C ⁄ 4 dak

Geri emme önleyici

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmayın!

A Y A R L A M A  (bakınız sayfa 35)
Montaj tamamlandıktan sonra, termostatların çıkış sıcaklığı kontrol edilmelidir. 
Alma noktasında ölçülen sıcaklık termostatta ayarlanan sıcaklıktan farklıysa, 
bir düzeltme gereklidir.

B A K I M

	⁄ EN 806-5 ve ulusal standartlar doğrultusunda Çek valfler düzenli olarak 
kontrol edilmelidir. (en az yılda bir kez)

	⁄ Ayar ünitesinin kolay hareket etmesini sağlamak için, termostat belirli 
aralıklarla tamamen sıcak ve soğuk konuma getirilmelidir.

Ö L Ç Ü L E R I  (bakınız sayfa 37)

A K I Ş  D I Y A G R A M I  (bakınız sayfa 37)

1	El duşu
2	Baş duşu

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bakınız sayfa 40)
XX	 =	 Renkler	
00	=	 Krom	
14	=	 Brushed Bronze	
25	=	 Brushed Gold-Optic	
30	=	 Polished Redgold	
31	 =	 Brushed Redgold	
33	=	 Polished Black Chrome	
34	=	 Brushed Black Chrome	
80	=	 Stainless Steel Optic	
82	=	 Brushed Nickel	
95	=	 Brushed Brass	
99	=	 Polished Gold-Optic

Ö Z E L  A K S E S U A R L A R  (Teslimat kapsamına dahil değildir)

Fayans dengeleme pulu Renkler #93155XX0 (bakınız sayfa 40)

T E M I Z L E M E  (bakınız sayfa 38)

K U L L A N I M I  (bakınız sayfa 36)

K O N T R O L  I Ş A R E T I  (bakınız sayfa 39)

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  İ T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvanı:� Hansgrohe Armatür Ltd. Şti	
Adresi:� Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C	
� Mecidiyeköy Şişli İstanbul	
Telefonu:� (0-212) 273 07 30	
Faks:� (0-212) 273 07 40	
web adresi:� www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markası:� Hansgrohe	
Cinsi:� Sıhhi tesisat malzemesi	
Garanti Süresi:� 2 YIL	
Azami Tamir Süresi:� 20 İş günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
A L B E R T  E M L E K
Satıcı Firmanın:� 	
Unvanı:� 	
Adresi:� 	
Telefonu:� 	
Faks:� 	
e-posta:� 	
Fatura Tarih ve Sayısı:� 	
Marka ve Modeli:� 	
Teslim Tarihi ve Yeri:� 	
Yetkilinin İmzası:� 	
Firmanın Kaşesi:� 	
B U  B Ö L Ü M Ü ,  Ü R Ü N Ü  A L D I Ğ I N I Z  Y E T K I L I  S A T I C I 
I M Z A L A Y A C A K  V E  K A Ş E L E Y E C E K T I R .
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1.

2.

>  4 0  °C

leichter ⁄ plus facile ⁄ easier ⁄ più facile ⁄ más ligero ⁄ lichter ⁄ lettere ⁄ piú allentato ⁄ słabiej ⁄ snazší ⁄ l'ahšie ⁄ 
更加简单 ⁄ Легче ⁄ helpommin ⁄ lättare ⁄ lengviau ⁄ lakše ⁄ mai uşor ⁄ ευκολότερα ⁄ lažje ⁄ kergem ⁄ vieglāks ⁄ 
lakši ⁄ lettere ⁄ лек ⁄ 軽い ⁄ простіше ⁄ أسهل ⁄ daha hafif ⁄ könnyebb ⁄ קל יותר

schwerer ⁄ mais dificil ⁄ harder ⁄ più difficile ⁄ más pasedo ⁄ zwaarder ⁄ tyngre ⁄ piú serrat ⁄ 
mocniej ⁄ obtížnější ⁄ t'ažšie ⁄更坚固 ⁄ Стабильнее ⁄ vaikeampi ⁄ tyngre ⁄ sunkiau ⁄ Teže ⁄ 
mai greu ⁄ βαρύτερα ⁄ težje ⁄ raskem ⁄ smagāks ⁄ teže ⁄ tyngre ⁄ по-трудно ⁄ 強く ⁄ важчий ⁄ 
קשה יותר ⁄ ağır ⁄ nehezebb ⁄ أصلب

	Maße ⁄ Durchflussdiagramm	Bedienung
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> 1 min

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

* w w w . h a n s g r o h e . c o m / w a r r a n t y

D E 	 ⁄ 	Reinigungsempfehlung ⁄ Garantie ⁄ 
Kontakt

F R 	 ⁄ 	Recommandation pour le 
nettoyage ⁄ Garanties ⁄ Contact

E N 	 ⁄ 	Cleaning recommendation ⁄ 
Warranty ⁄ Contact

I T 	 ⁄ 	Raccomandazione di pulizia ⁄ 
Garanzia ⁄ Contatto

E S 	 ⁄ 	Recomendaciones para la 
limpieza ⁄ Garantía ⁄ Contacto

N L 	 ⁄ 	Aanbevelingen inzake reiniging ⁄ 
Garantie ⁄ Contact

D K 	 ⁄ 	Rengøringsvejledning ⁄ Garanti ⁄ 
Kontakt

P T 	 ⁄ 	Recomendações de limpeza ⁄ 
Garantia ⁄ Contacto

P L 	 ⁄ 	Zalecenie dotyczące pielęgnacji ⁄ 
Gwarancja ⁄ Kontakt

C S 	 ⁄ 	Doporučení k čistění ⁄ Záruka ⁄ 
Kontakt

S K 	 ⁄ 	Odporúčania pre čistenie ⁄ 
Záruka ⁄ Kontakt

Z H 	 ⁄ 	清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触
R U 	 ⁄ 	Рекомендации по очистке ⁄ 

Гарантия ⁄ Контакты
F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus ⁄ Takuu ⁄ Kosketus
S V 	 ⁄ 	Rengöringsrekommendationer ⁄ 

Garanti ⁄ Kontakt
L T 	 ⁄ 	Valymo rekomendacijos ⁄ 

Garantija ⁄ Kontaktai
H R 	 ⁄ 	Preporuke za čišćenje ⁄ 

Garancija ⁄ Kontakt

R O 	 ⁄ 	Recomandări pentru curăţare ⁄ 
Garanţie ⁄ Contact

E L 	 ⁄ 	Σύσταση καθαρισμού ⁄ Εγγύηση ⁄ 
επαφή

S L 	 ⁄ 	 Priporočilo za čiščenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused ⁄ Garantii ⁄ 
Kontakt

L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas ieteikumi ⁄ Garantija ⁄ 
Kontakti

S R 	 ⁄ 	 Preporuke za čišćenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

N O 	⁄ 	Anbefaling for rengjøring ⁄ 
Garanti ⁄ Kontakt

B G 	 ⁄ 	Препоръка за почистване ⁄ 
Гаранция ⁄ Контакт

J P 	 ⁄ 	お手入れの方法 ⁄ 保証につい
て ⁄ ご連絡先

U A 	 ⁄ 	Рекомендації з чищення ⁄ 
Гарантія ⁄ контакт

A R 	 ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان ⁄ اتصال	

T R 	 ⁄ 	 Temizleme önerisi ⁄ Garanti ⁄ 
Temas

H U 	 ⁄ 	 Tisztítási tanácsok ⁄ Garancia ⁄ 
érintkezés

H E 	 ⁄ המלצות לניקוי ⁄ אחריות ⁄ איש קשר	

F
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27984XX0 1554  

	Prüfzeichen

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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Axor  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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